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Leapr padoTbl — BBIABUTH YHUBEPCAIBHBIA KOMIIOHEHT CEMAHTHUKHU B
onpenenenusix Jnexkcem COJIHIE-JIVHA, HEBO-3EMJIS B pycckoM WU
KUTANCKOM SI3bIKaX.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIEA0BAHHMSA CBS3aHAa C ONHCAHUEM CEMAHTHYECKHUX
peanuii  SA3BIKOBOM KapTWUHbl Mupa. CHMBOJIBI KWUTaWCKOTO YHHBEpPCyma
paccMaTpUBAIOTCS HAMU KaK SI3bIKOBasi pealibHOCTh B ciioBape u Tekcre. Ha ¢oue
M3YYEHHOCTH YHHUBEPCAIbHBIX KYJIBTYPHBIX CHUMBOJOB (B 3HLHKIONEIUYECKOM
MacmTabe) MaJoOUCCIEIOBAHHON O0JIACThIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUU  SBIISIETCS
MPUKJIAHONW ACHEKT, MO3BOJSAIOIMIMM PAacCMaTpyUBaTh KOHKPETHYIO PEAIM3ALIHI0
KyJbTypHBIX Tpaauuuii. Hampumep, Kurtalickuii ropockon sBis€TCS CUMBOJIOM HE
TOJIBKO KMTANCKO#, HO U MUPOBOW KyJIbTyphl. KuTalickuil ropockort Obl1 OCBOEH,
aJalTUPOBAH €BPOIENCKON KYJbTYPOU, HO €BPOINEHNCKUE 3HAKHA 30/IMaKa HE CTaju
KYJbTYPHOU peaJInen I KUTAULEB.

O0beKT uccaeg0BaHuA — JIEKcuyeckas ceManTuka actpounmoB COJIHLIE-
JIVHA, HEBO-3EMJIA B pycCKOM M KUTalCKOM SI3bIKAX.

IIpeamer uccieqoBaHust — CIOCOOBI peasin3alii JEKCUUYECKOW CEMaHTHUKU
ACTPOHUMOB B TOJIKOBBIX CJIOBApsX U B SHUMKIIONEIUYECKUX CIOBAPSIX CHMBOJIOB.

Pe3yabTarhl Hcciaef0BaHUA U MX HOBM3HA. lccnenoBaHue KOHKPETHBIX
JEKCEM,  pAa3BHBAMOIIMX  CEMAHTUKY  CHUMBOJIOB,  TIO3BOJISIET  BBIABUTH
YHUBEPCAIBHBIN PSIi MEXKYJIBTYPHBIX CXOACTB M HAalMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX
pa3In4uni, 4TO MMEET BAJKHOE MIPAKTUYECKOE 3HA4YCHUE TUTSL
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOW  MapagurMbl  3HAHUM.  YHUBEPCAJIUU  KYJIbTYPBI
NOMOTAIOT  CHEUUATUCTYy B  OOJACTH  MEXKYJbTYPHOW  KOMMYHHUKAIIUH,
JIMHTBOCTPAHOBENICHHUSI W IIPENOJABAHMS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OCBOUTHCS B
HOBOM IJII HEro KyJIbTYpHOW CpPEAE€ W NMOHMUMATh HOBBIE pPEaliid, CBA3AHHBIE C
0COOEHHOCTSIMU HAI[MOHAJIbHOT'O MEHTAJIUTETA.

Crpykrypa u 00BbéM auccepranmu. [luccepranusi COCTOMT U3 0OIIEH
XapaKTEepUCTUKU  pabOThl, BBEAEHUS, TpEX TIJaB, 3aKIIOUYEHHs, CIIHCKa
UCIIOJb30BaHHON JUTeparypbl (BkitodaeT 39 mosunuii). PaGora BhIMOJNIHEHA Ha
olec.
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The aim of the study is to identify a universal semantic component in the
definitions of the SUN-MOON and SKY-EARTH lexical units in Russian and
Chinese.

The topicality of the research is related to the description of semantic
realities of the linguistic world image. The Chinese universe symbols are explored
as a language reality in the dictionary and text. Though universal cultural symbols
have been studied thoroughly (on an encyclopedic scale), an applied aspect that
allows considering a specific implementation of cultural traditions still remains an
underexplored area in the cultural linguistic. For example, the Chinese horoscope
Is a symbol of not only Chinese but also global culture. The Chinese horoscope
was adapted by the European culture but the European Zodiac signs did not
become a cultural reality for the Chinese.

The object of the research is the lexical semantics of astronomers SUN-
MOON and SKY-EARTH in Russian and Chinese.

The subject of the study is the methods of implementing the lexical
semantics of astronomers in explanatory dictionaries and encyclopedic symbol
dictionaries.

Findings and their novelty. The study of specific lexemes that develop the
semantics of symbols allows us to identify a universal series of intercultural
similarities and national-cultural differences, which is of great practical
importance for the linguistic-cultural paradigm of knowledge. Universal culture
help a specialist in the field of intercultural communication, linguistic culture and
teaching foreign languages to become familiar with the new cultural environment
and understand new realities connected with the peculiarities of the national
mentality.

The structure and volumr of the master’s thesis. The master’s thesis
consists of the general description of the study, introduction, three chapters,
conclusions, reference list (includes 39 entries). The total volume of the research is
51 pages.



